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Sírva vigad a magyar. törvény, a mel; 
biztosan hazaji

^ veri mér a mag. 
magyar annyit» istenfélő, hog. 
nek és egymás! véri.a veremnincs

talékos 1 
agy tán 
végre ie

AppSttl .oerteddig a „Csákéin 
xomandára háM, itott. Most azonban — agy ii 
szik*megtanulta a „kerdáj“-t.

* ■.

A szeret et ée békesség vsak -így <1 
közöttünk. Az egyik népes magyar kőién 
névtelen levelekben fenyegetik egymást a?, 
berek. A legszerényebb fenyegetés ez: „fö. 
bantunk dinamittal, te kutya!"

.A tier* 
született. Csak' 
bet alkalmasai 
és gylytnek a*

3i

lényekh#

„Sírva vigad a magyar 
Évszázadok óta.
Bármin t fordul az idő:

>l oru a nóV w
>-V ""

Bort bőven szűr a magyar. 
t*|zája is terem:
Mégis üres a pin^e.

Bállá győri szinigai;
Amerikába jön truppostól. 
repel tease majd azokat a komé 
eddig itt csak a ssinfálak mögé

Súgót fölösfegoa hoznia Bellának. M 
szivésen megsúgjuk, tiogy kit fogadjon fa 
súgónak. / j , XX

'JF W A MagyWfiirmondő-nál erő», 

k a tálalást!

Giron nagy hangon hirdette, hogy az 
egész vitágért mm hagyja el Lujza hercegnőt 
Százezer doUá^ggnhsn elhagyta. Hja! Szá< 
ezer c loll* nem a ^

ho* ‘‘A“4'"'

Más iszsza meg a Dórát,* 
Máé él kenyerével... 
ősi földről a magyar 
Pereg szerteszéjjel.

A szél messze hordja el 
Falevél módjára... 
Idegenből sirva néz 
A szegény hazára.

Jt

Hull a könnye, úgy nézi 
Hona pusztulását,
A melynek a sirgődrőt 
Ássák, egyre ássák.

„Sirva vigad a magyar' 
Évszázadok óta.
Én Istenem lesz-e hát 
Egyszer vig a nóta? w: ’
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szokása volt az öregnek, hogy 
m beszélni, a a kanonok! ebédek-SEE

««*«

Élőmunkáé: Hé, Majk! Ne tartsd közel 
orrod ahoz a puskaporos hordóhoz!

-

ABAUJBÓL.

A szcsztaí ember gyereke.
A szesztai faluvégen több sátoralja oláh-ci­

gány telepedett meg egyszer. Mialatt a morék 
Oregebbje a sátorkarót verte le, azalatt a kocsi- 
számra való purdék nekiiramodtak a pástnak; 
vetették a cigánykereket és járták nagy vígan a 
rókatáncot.

A falu végén lakó egyik gazdának a fia is 
kedvet kapott és odasompolygott a csórékhoz. 
A gyerek meglehetős barnának született s hozzá 
még alaposan meg is pörkölte a nyári nap/ 
Olyan volt, akár egy cigány gyerek.

A gazda kinézett az ablakon és észrevette, 
hogy a fiú gyanúsan közeledik a cigány purdék- 
hoz. Nosza szalad az ember és rákiált az udvaron 
foglalatoskodó feleségére:

— Asszony! Szaladj hamar és kergesd haza 
azt a gyereket, mert ha közéjük keveredik, a 
szent se választja ki többet.

6ÖMÖRBŐL.

Ne irgalmazz..........
Hatalmasan leszopta magát köt görnöri 

atyafi a lőréből. Mikor hazafelé indultak a pin­
céből, ugyancsak érezték, hogy forog a föld.

Az egyik atyafinak eszébe jutott, hogy nó- 
tázni is illenék, vagy mi. Oda is szólt a másiknak:

— Danónánk hát komám, mer’ el se hiszik, 
hogy ittunk.

Megegyeztek végtére, hogy belefognak a 
nótázásba és pedig belekaptak az „Uram irgal- 
mazzba."

Danólnak, danólnak, a mikor egyszer csak 
hirtelen elhallgat az egyik. A másik fújja tovább 
erősen az „Uram irgalmazz“-t.

Csakhogy nem valami jól ment egyedül a 
nóta, a - megbotránkozott a másik, s a mikor 
a kor izü hangon még egyszer belekapott 

rgalmazz“-ba, odavágott a másik: 
rgalmazz Uram a bolondnak!

HEVESBŐL.
A füst.

lácsií.nz egri gimnázium jó öreg 
merte annak idején az egész Eger, 
is, mert oltárképfestő lőttére az ő

VESZPRÉMBŐL.
A rátóti korcsma.

A Veszprém megyei Bátót községre sok 
mindenféle furcsaságot ráfognak. Ezek közül 
a legtöbb nem is ott történt. Egy azonban bi- 
zonyos. A ki nem hiszi, elolvashatja a rátóti 
korcsmán, a mely egyszersmind füszerkereske- 
dés is. Díszeleg pedig rajta ez a föürás:

Tt széna abrak és egyéb fűszer kapható.

Veszedelmes.

Sajátságos 
szeretett versben 
nek ő volt a Verái Jánosa.

Egyszer megy az öreg az utcán, s szembe 
találkozik a városi tűzoltók kocsijával. A kocsin 
fahasábokat és üstöket szállítottak az „Ereek- 
kertben“ tartandó majálisra.

— Ugyan, kérem szeretettel — szólítja meg 
az öreget egy egri polgár — mire való ez a sok 
fa, meg az üst?

A kérdésre felelt pedig ekképpen az öreg 
Sajóssy i

— Fából lesz a füst, 
Rá lesz téve az üst.



A ,,DONGÓ“ tialeskönyréből.

\M

Kocsmároené lánya Trézsi 
Mindig csak a Dongót nézi 
Hamis annak a zúzája,
A ki a Dongót csinálja.

Kukorica, édes máié, 
öreg legény vagyok már én. 
Fiatal a feleségem:
A Dongó a reménységem.

Kétszer nyílik az akácfa virága,
Nem fizetek a Dongóra hiába 
A mióta a szeretőm elhagyott,
Csak a Dongó csinál nékem jó napot.

Hullámzó Balaton közepén 
Dongót olvas a halászlegény. 
Majd eldől, úgy kacag,
Azt lesik a halak:
Hogy pukkad meg a szegény.

Palócok.
Találkozik egymással két palóc. Kezelnek 

Megszólalt az egyik:
— Ejnye, nem halt még meg komám ?
— Nem eén! Hát kiendf 
— Eén se!

Mindnyájunkat érhet baleset

Egy nagyobb amerikai magyar egyletben 
főbenjáró dolog miatt került egyik tag an egylet 
ítéloszéke elé. Az volt a vád, hogy az illető né- 
minemtt csöveket elnézett valahol a nélkül,hogy 
esak meg is kérdezte volna: gyflsx-e, vagy nem?

Az egylet többsége úgy nyilatkozott, hogy 
ki kell zárni a bűnöst az egyletből. Már-már 
am került a dolog, hogy egyhangúlag kirekesz­
tik az egyletből, a mikor föláll az egyik tag és 
szavaz ekképen:

— Én pedig a mondó vagyok, tisztelt tag- 
™k, h°g7 ne zárjuk ki az egyletből, mert 
a tóvégre is mindnyájunkat érhet hnlnoot

Ez az érvelés hatott ős az illető megmaradt 
az egyletben.

Sajtóhiba.
„Régi igazság, hogy ha ennek a szekérnek 

osztrák-magyar a neve. akkor mindig a magyar 
•őnak tudósodik meg a háta.“

— Milyen arra kién te k felé a föőd?
— Mögjámá másképpen, csak nagyon 

talajt*.

■- 1
— Meghalt nagyapátok?
— Meg a!
— Vén volt?
— Mint a Mátra!
— Beteg volt?
— Senyvedt, mint a kaszálatlan fü!
— Bizony rossz színben is volt ugy-e?
— Haj bizony akár a tisztított gyükér.
— Osztég birta-e magát?

Hászen bírni bírta, de biony gengény 
.Ut már őkelme, mint az oláh esze-

Családi ügy.
,, J e 8; Nagyságos ur, körök egy napi sza 
badságot családi ügyben.

Ur: Micsoda ügye van?
Béres: Hát instálom, csak hazamók, mőg- 

veröm az anyósomat, oszt rögvest visezagyüvök.

Csendélet New Yorkban.
(A »Dongó“ távirati tudósítása.)

N e w York, feb. 12. Ma reggel a newyorki
!^auvkok5ma egyik iamert taa'toak tenyere 
kteeíebb, énntkezősbejött egy másik ismert 
férfiúnak képes felével.

Y0rk febr12- A bérelt ember 
ma délben visz-felkőpelte a másikat

Ne w York, feb. 13. Felképelte ' örül- 
ményekbez képest jól érzik magukat. 4
nyilatkozatok postán.

Ingfyen és szívesen
adunk felvilágosítást bármiféle flgytx 
honfitársaknak, ha a válaszra szüksőp 

beküldik. ;
Levél cim:

„Dong ó"
239 St. Clair street, Cie1
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MAGYAR HÍRLAPKIADÓK PiTTSBURGBAN

se csalogassatok! Nem táncolok erre a nótára!

Szép história.
A tanító mesét mondott a kicsikéknek. 

Amikor pedig befejezte volt, igy szólt:
— No, ki tud közllltitek is egy szép históriát 

elmondani?
Mély csönd. Majd bátortalanul jelentkezik 

az egyik fiúcska.
— Lásd Károlyka — biztatja a kis fiút a ta­

nító — mindjárt gondoltam, hogy te tudsz va­
lamelyes szép históriát. Mondd el hát nekünk 
istibe!

Károlyka nyomban belefog 3 eleintén aka­
dozva, majd belemelegedve beszéli:

— Egyszer vendégségben voltunk a néni­
nél, a kinek az a nagy kertje van. Az ebédnél 
kaptam egy pohár bort és utána sok-sok epret 
habbal. Aztán azt mondta a néni, hogy leme­
hetek a (kertbe és annyi gyümölcsöt ehetek, 
amennyit csak akarok. Aztán mindjárt lemen­
tem és sok-sok szamócát ettem. A néninek 
körtéi is vannak, de azok éretlenek voltak, ám 
én mégis megettem néhányat. A cseresznye 
nem volt jó, még savanyú volt nagyon. Aztán

egész délután a kertben játszottam, amig mele­
gem lett. Aztán egy nagy pohár tejet kaptam 
a nénitől, a ki a pohárba fejette a tejet. Azután 
este a vacsoránál szabad volt sört innom. w*. 
kor sohase kapok sört. Azután haza|kocsiztunk. 
Én a kocsis mellett ültem a bakon és nagyon, de 
nagyon fájni kezdett a gyomrom. Aztán a[ma-

KözjegyzőnéL
Közjegyző (a hivatalba belépő atya­

fiakhoz) : Mi jót hoztak földiek?
Egyikatyafi: Hát inetálom szeretettel 

annak arányában fáradtunk el a tekintetes úr­
hoz, hogy igazítaná el a bajunkat, mert mondok 
a tekintetes ur talán még sem egészen olyan
buta, mint mink.

Dongó
«“MEGJELENIK KÉT HETENK1NT.

Szerkesztőség és kiadóhivatal 
239 ST. CLAIR ST. CLEVELAND, a
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A-merlkal adomák'

Orvos: Péter, Péter, megmondtam, hogy 
csak növényi táplálékot egyék és hogy minden 
étkezés előtt vegyen be az orvosságból, a mit 
rendeltem. Maga pedig húst eszik és az orvossá- 
gos üveget nem látom sehol.

Beteg: Doktor ur, én éppen a rendelet 
szerint járok el. A kecske megette azorvosságos 
üveget, hét én most azért eszem meg a kecskét.

A siralomházban.

Hittérítő nő (a halálraítélthez): Hát 
mondja csak, nem volna kedve megtérni? Egé­
szen újjá születni?

Halálraítélt (a rácsos ablakra pillant­
va): De bizony asszonyom szeretnék én njjá szü­
letni és pedig legjobban szeretnék madárnak 
születni. Egy ici-pici kis madárnak!

A tengeri ut veszedelmei.

— Peckhenhammer szerencsésen partot ért. 
Éppen most kaptam tőle táviratot.

— Nem volt az utazása nagyon viharos?
— Ó nem. A felesége nem ment vele.

FTl-w..
A szórakozott patyikus.

V e v ő (a patyikushoz); ügy hallattam,hogy 
kis leány érkezett a házhoz. Igen?

Patyikus (szórakozottan): No, nem — 
azzal nem szolgálhatok, de van egy más fajta 
gyógyszerem, a mely csak olyan jó.

. _ . I
Biztos jcL

Fia tál e m bér: Czémafi ur! tegyen egy 
uj bársony-gallért a kabátomra, mert a régit ala­
posan elnyüttem.

Szabó: Mindenesetre Doconey ur. Enged­
je meg, hogy gratuláljak az eljegyzéséhez.

Ajánlatos üzlettárs.

— Jól van uram, én teljesen megbízom ön­
ben, de vájjon az ön üzlettársa megbízható em- 
ber-e ilyen fontos üzletnél?

Édes uram, az én üzlettársam olyan elő­
vigyázó ember, hogy még a tea-főző alatt se

gyújt addig tüzet, mig a tea-főzőt be nem biz­
tosította.

A puszták fia.

Nyugati csikós [az utazóhoz]: Bi­
zony uram itt a legközelebbi orvos húsz mért- 
földnyire lakik innen.

Utazó: Azt hiszem, nem is sok dolga akad 
erre az orvosnak.

Csikós: Bizony édes-kevés. Mi ugyanis 
itt mindnyájan meglehetős jó lövők vagyunk.

Elismerő levél.

A „Tokay kötélkészitő Társulatinak.
Uraim!

Jelen voltam egy lincselésnél, a hol az önök
újfajta kötelét használták. Mondhatom,nagysze­
rűen bevált.

Tisztelettel

Jim Hanging.

Bánatos strófák.
Meguntam az éltem.
Oly nagy a bánatom!.... 
Éltem rögös útját 
Nem soká’ taposom.

Búval fekszem mindig; 
Bánat a nyoszolyám, 
Reggel sem az öröm 
Sugara moeolyg rám.

Csak a rideg sírban 
Heged majd be a seb.
Élve úgy se nyugszom: 
Nem hágy az — üres zseb.

Dongó
előfizetési ára egy évre egy dollár, mely égj-

szerű levélben is beküldhető.
Levél cim:

Dongó
239 ST. CLAIR ST., CLEVELAND, O.
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Mlszter GORE Amerikában.
Tisztőtt Dongó Sógor!

Jaz verem fe­
nekin haltam el, 
mikó az kátsa 
nyakába szőri- 
gattam az leiköt.

No,—mondok 
Durbints sógor - 
kint — ögyőn 
meg az fene, 
most bejre iga- 
zijjuk az bírói 
tekintéjt, oszt 
úgy mög dógoz- 
tam, hogy ritt a 
bitang, mint az 

koszos malatz az kótjz madzagon.
ölég lesz mán.. Ö" m. a. f. aszondi az 

Durbints
A Kátsa is aszondi, hogy: élig mán biró 

urám. Oszt tsak abba hattam.
Tolvajságba esté esmég, — mondok az 

Kátsának. Tsak hogy az kezeimből kertité. A 
verembti igenyőst az nagy tőrvinyre allak, mer 
hogy az ijjen nagy gazembör oda való.

— Vissá lopom á pizst, csák né tégye velem 
ázst á nágy csúfságot biró urám.

— Az tsöndörök kezire allak, ijezgettem az 
bitangot.

Jájj. jájjl-ritt -az bitang, hogy máj möge- 
sött az szivem rajta, csák ázsé vittem el mer 
filtern, hogy váláki eltánája vinni.

— Bécstilét sávámra, réggel vissá ákártám 
lopni.

— Nints az tzigánynak bötstileti, mondom 
az füstösnek.

— Hát ákkor ázs biró urám bétsilet sávára 
éskiszek.

— No mán, ha az én betstilet szavamra 
mondod, akkó ehiszem. De azér nem htittem el.

— Gytijjék kee, — szótam az sógornak, — 
hagy mászok högyibé.

Tsak hogy flgön nehéz vót az testöm oszt 
3-omszor is vissza estön,. 1-gy tsöpp hijja vót, 
hogy az nyakom tsigolája ki nem törött.

Éppeg mikó 3 czor esők vissza, mőgerett az 
nyári zivatar.

— Itt az vesződelöm, — mondok — úgy 
lyárank mint a zflrgék.

Aszondi erre az sógor, másszék ki jaz Kátsa 
ö. m. a. f.

Úgy is lőtt. Nem sok kőllőtt az széllel

bélölt fajzáttyának. Alig hogy mögemelintőtttik 
úgy ugrott ki akár a zagár kutya

— Oszt vártuk, hogy az tzigány kihúz bé­
nánkét, a zeső mög zuhogott

— Soká gytin az tzigány ö. m, a. f.
— Soká gytin az tzigány ö. m. a. f. kezte 

újra a sógor. #
Én mőgin nem szótam semmit, de mán 

gondutam valamit.
— Soká gytin az tzigány, — nyögte az 

sógor 3-cor is.
De erre mán én is montam egy tzifrát, mer 

hogy a zuj pár felyelés tsizrna vót az lábomon, 
mán az szárán kezdött befele tojni az viz.

— Sijjesstink, hájjá kee sógor mer fölvet 
az viz mlinket.

— Tróbáljn most 'kee az kapaszkodást, én 
majd toszigállom,

Ekkor mán tárgyig ért az viz, oszt. kez- 
tem trflszkőgnyi, mer hogy mőgártott az ftirdő, 
oszt a sógort is lettisszentöttem. Úgy az nyakam 
közé tzuppant, hogy azt se monta, hogy egéssé- 
gömre. De én se montam, hogy köszönöm.

De 5 puhára esőtt, mer az viz mán az gatya 
szárba is lötyögött.

Közbe tsak toszigáltam főfele az sógort.
Mán az bötstelen részömet is nyalogatta, 

tsiklandoszta az viz. Szömérmösen kapkottam 
az gatyamadzag felé, oszt elordétottam magam 
mer hogy tigőn szigyellős vagyok.

No ennek fele se tréfa, — mondok, — oszt 
én másztam az sógor högyibe ojan fürgén, mint 
a mikó l-öször legyeskőttem az annyukom 
körül, oszt eccőre ktint vótam az verembti.

Nem mondom, hogy eSött tovább az dolog, 
mer az szőmőm majd kiég az szigyentti.

ölig a hozzá, hogy az egész kösség előtt 
mög vótunk bötstelenitve, oszt mögesktitttink, 
Durbintsval, hogy vissza hozzuk az Kátsát.

Azér nem írtam idájig, hogy mőgne tuggya 
az bitang Kátsa, hogy az nyomába gyttvtink.

De tovább mán nem fojtatom, mer még 
most is eszorul az sztivem mikó rágondolok, 
hogy estünk az verőmbe.

(Most pihenők az másik levelembe emon­
dom, hogy szén vettünk az tengOTőn.)

A ,.Dongó“-t több olyan honfitár­
sunknak is megküldöttük, a ki azt nem 
rendelte. Kérjük az illetőket, hogy ha 
a „Dongó“-t meg akarják tartani, szíves­
kedjenek beküldeni az előfizetést, hogy 
vígan dongjon a „Dongó.“
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Dongó-
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Magyarországra „ „ $1.50
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CIU: 239 ST. CLAIR STREET, CLEVELAND OHIO.

A magyarság köréből.
N e w Y o r k-ból azt a hihetetlenül 

• hangzó hirt közli velünk tudósítónk, hogy 
ott az utóbbi napokban egyetlen ,,promi­
nens“ magyart se pofoztak föl, sőt még 
csak holmi hitvány elcsukatás se történt.

— Annyi házasságot kötöttek e far­
sangon New Yorkban, hogy a magyar 
lelkészek úgy voltak a sok esküvővel, 
mint az egyszeri zsidó szerint a király az 
ing-váltással: le-föl, le-föl.

Cleveland. .apáthy Ferenc 
honfitársunk neje a pápai jubileum alkal­
mából Rómába utazott.

— A Kováchyék bálja zárta be a far­
sangot. A Dobos-féle szamorodni-beföcs- 
kendezések olyan jó kedvet csináltak, 
hogy a jelen voltakra másnap ugyancsak 
rájuk fért a hamvazkodás és a —káposzta­
leves.

— A „Magyar Ház“-ban keresztelés­
sel járt a farsang-végi mulatság. Több je­
lenlevő átment a vér-keresztségen.

— Tudja-e, mi az újság? — ezzel 
gyötrik az embert lépten-nyomon Cleve- 
landban.

— Mi?
— Visszajött Náci!
— Micsoda Náci ?
— No hiszen csak egyNácit ismernek 

Amerikában!
— Ki az?
— Rekorder Náci,
A végén azután kisül, hogy Roth 

Náci visszatért régi szerelméhez, Cleve- 
landhoz.

— A clevelandi Önképzőkör tagjai 
Washingtm születésnapján derék felol­
vasó estélyt rendeztek — bicska nélkül. 
Elég szégyen!

Bridgepor t-on a minap a,,To- 
lonc“-ot adták elő & műkedvelők. A játék 
vége az lett, hogy több szereplőt eltolon- 
coltak a rendőrök. Jól tennék a bridge- 
portiak, ha az ilyen toloncolások titkos 
okozóit szépségesen kitoloncolnák maguk 
közül. Mert „rossz madár az, a melyik...!

Braddockon az Erzsébet-asz- 
szonyok nemsokára előadják az „Agnes- 
asszony“-t. Remélhető, hogy minden ma­
gyar jelen lesz a szinielőadáson, s az asz- 
szonyoknak nem lesz okuk felsóhajtani: 
„Őh, irgalom atyja ne hagyj el!“

McKeesport. Carnegie 1500 
dollárt ad az itteni magyar templom or­
gonájára, ha a hívek ugyancsak 1500 
dollárt adnak. Carnegie úgy látszik, isme­
ri azt a mondást,hogy „sírva vigad a ma­
gyar.“

D a y t o n-ban a „burdosok“ úgy 
látszik, hogy nem ismerik a „Tizparancso- 
lat“-ot, a mely azt mondja, hogy „feleba­
rátodnak sem ökrét sem, szamarát, sem 
egyébnemü jószágát meg ne kívánjad.“ 
Vagy úgy magyai ázzák a dolgot, hogy az 
asszony se nem ökör, se nem szamár, sem 
pedig egyébnemü jószág. Jó lesz a kör­
mükre koppintani az olyan „burdosok“- 
nak, a kik azt hiszik, hogy a két dollár 
„burd-pénzért“ még a gazda asszonyá* is 
nekik teremtette az Isten,

South Ben d-ben Kovács Gyuri
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Á magyarság köréből.
Clevelandban társas vacsorát 

rendezett» múlt héten a Batthyány egy­
let. A Magyar Ház szinte megdöbbent a 
példás rend láttára.

— Szónoklat volt bőven. Az egyik 
szónok még Szí. Istvánnal is megemel­
tette a kalapot. Különben ha szivárvány 
a szónoki hatás kedvéért lehet háromszi- 
nü, miért ne süvegelhetne Szt. István?

— Szinte vártuk ezen előzmény után, 
hogy valaki a Fiastyukkal tóját nekünk, 
s a Göncölszekéren kocsikáztat végig be- 
nünket a Tejuton.

— Két József ugyancsak kivágta a 
rezet. Pipi Jóska igazi huszár módon 
tette meg a hatvágást, Molnár Jóska pedig 
úgy adta le a szót, a hogy azt csak Göncön 
tudják.

— Az estély sikerét elgondolhatja 
kiki, ha eláruljuk, hegy Kuzma bátyánk 
meghatottságában ez egyszer elengedte 
szokott megjegyzését:

— „Buta keresztények!“
Woodbridge kis falu, de nagy 

benne a szeretet és egyetértés. Az újon­
nan épült egyleti ház a legszebb megnyi­
latkozása ennek. Á woodbridgeiek péL 
dája bizonyára követésre talál, mert a 
sok üres frázis nem vezet célra, hanem 
scak a régi jelszó követése- „Hass, alkoss, 
gyarapits!“

Pittsbur g-ban gyűlést tartott- 
tak a napokban a magyar lapkiadók. 
El akarták színi a béke-pipát, csakhogy 
nem szeleit a pipaszár. Elhatározták te­
hát, hogy máskor határoznak.

— Párnap múlva újból béke pipáltak 
volna Clevelandban, csakhogy nedves volt 
a vágott dohány. Hiába szívták hát 
tele tüdővel a pipát-

— Rossz nyelvek különben azt mond­
ják, hogy a pipáláson kívül holmi truszt- 
alakitáei céljai is voltak a gyülésezósnek. 
Hja! Eddig nem volt boldog a magyar.

tBumm - bumm - bnmmü

Mélyen tisztelt Publikum! 
Cainadratta, bumm - bumm - bumm! 
Itt a Dongó, rigan dongó,
Minden szava csengő - bongó, 
Egyszer édes, másszor mérges, 
Egyszer mázos, másszor mézes: 
Mikor hogy jön a dolog, 3 
A hogy a világ forog.

Mélyen tisztelt Publikum! 
Csinadratta, bumm - bumm - bumm! 
Tessék kérem jegyet váltni,
Tessék kérem besétálni!
A mi itten ki van Írva:
Búr háború, Filippina,
Kossuth szobor, Washingtonyi,
Béka, mely tud kuruttyóni, 
örült spanyol és kinézer,
Fehér egér, fehér néger,
Csupasz férfi, bajszos asszony,
Árpád, Álmos, Mátyás, Taksony, 
Kecskeméthy, mókusz, kókusz, 
Mindenféle hókus-pókusz 
Egy tallérért látható!

Mélyen tisztelt publikum !£ 
Csinadratta, bumm - bumm - bumm! 
Ide-ide, rajta, tessék !
De a tallért ne felejtsék.
A világ ma úgy forog:
A tallér a fő dolog.}
Nem hat, öt, négy, kettő, három, — 
Oh ez csak egy édes álom, — 
Egyetlenegy kell nekünk,
Nehogy sírva nevessünk.
Ti egy évig mulathattok,
Esztendeig kacaghattok.
Mi egy évig dolgoznnk.
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Szálló igék.. Elkésett jó tanács.

Pipáznak, mint a Kristóf Péter lovai.
Néhai való Kristóf Péter bácsinak Garad- 

nán nagy volt valamikor a hire. Különösen a 
lovai révén s csaknem az egész Hemádmente 
tudta, hogy az öreg következetesen Bucinak 
és Pejkónak szokta nevezni a lovait.

Büszke is volt az öreg KristófPéter a lovaira, 
ámbátor sárkányoknak még a lehető legjobb 
akarattal se lehetett őket nevezni.

Péter bácsi mindazonáltal inkább a pohár 
fenekére tekintgetett, mint a lovak jászolába, 
hogy vájjon van-e enni valójuk. Csak a Pista 
fiát gyötörte folytonosan azzal:

— Pista! A lovak már megint pipáznak 
ugy-e?

A Hernád-mentén arról az emberről, a ki- 
nek a lovai ugyancsak koplalnak, azt szokták 
mondani:

— Pipáznak, mint a Kristóf Péter lovai.

Római pápa vailásu, mint Nagy Jankó Józsi.
Boldog Kőváraljáról Szántóra idézték a 

szolgabiró elé valami törvénybe ütköző oseleke- 
det miatt Nagy Jankó Józsit.

Meg volt szeppenve az ember, a mikor a
szolgabiró elé került, s a kihallgatáskor jófor 
mán azt se tudta, hogy fiu-e, vagy leány?
anPí,égaddÍgCaaLkeljUt0tt' h°*y megmondta 
a nevét, meg hogy hány éves. Mikor azonban a 
azolgabiró rádörögte, hogy milyen vailásu? - 
zeg ny Nagy Jankó Józsi kínjában azt felelte:

— Bómai pápa!
Azóta Szántó vidékén szálló igévé lett:

JóMrRÓmaÍPáPaVallá8U’ mint Na*>

Kérelem!
Fölkérjük mindazon t. honfitársainkat, a

tóbb PéM**ban -^küldöttük 
a DONGÓT, szíveskedjenek azt barátaik és 
ismerőseik között szétosztani.

Tisztelettel

A „DONGÓ“ SZERKESZTŐSÉGE.

#

MM" j .

Uj lel kész: Testvérem az Urban, azt 
mondom neked, hogy szeresd a te ellenségeidet!

Kentucky! far m er: Nem lehet atyus- 
kám! Nem lehet!

* j lelkész: Dehogy nem, csak kisérted 
meg!

Kentucky! farmer: Lehetetlen, ha 
mondom! Az utolsó ellenségemet ma reggel löt- 
tem agyon.

ESZKIMo NOTaK.

E&ik a hó, ropog a jég,
Ne ölelgesd, azt a medvét;

Míg a medvét szorongatod.
Azt a fókát elhalasztód,

t óka zsirt ittam az este, 
Itagyogó csillagom, galambom, 
Most is melegen van tőle 
Ragyogó csillagom galambom. 
Jégre fekszem ott se fázok, 
Jeges med vére vadászok, 
Ragyogó csillagom, galambom.

A „Dongó“ minden két héten meg-
jelenik, s előfizetési ára egy egész évre 
mégis csak egy árva dollár.
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Dongó
előfizetési ára egy évre egy dollár, mely egy-

ezerü levélben is beküldhető.
Levél cím:

Dongó
239 ST. CLAIR ST., CLEVELAND, O.

Végig pofozta Amerikán.
Regény. Irta: Hajagos Illés.

Hogy kerültem Amerikába.
Apám lovasitott tengerész káplár volt s a 

vártüzérségnél szolgált. Egyszer leütötte a ha- 
jókötél a lóról, — semmi baja sem lett; — más­
szor azonban úgy leütötte egy baka firer, hogy 
guta sem üthette volna le jobban, s szegény 
apám jobblétre szenderült.

Anyám, apámnak a becses neje volt. Egy 
éjjel pelenka mosás közben annyi viszkit ivott, 
hogy meggyuladt benne, — és én árván marad­
tam. De ennek dacára úgy kineveltem magam, 
hogy 22 esztendős koromban a legjobb ivó és 
Bugacon kántor lettem.

A bugaci kán torsáé keveset jövedelmezett, 
inni azért annál többet ittam, mert se lagzi, se 
disznótor nem esett nélkülem.

Egyszer keresztelőről hazamenet — reggel 
7 óra lehetett — a nagy piacon egy vén kofával 
incselkedni találtam. A vén asszonynak tetszett 
a dolog, — nekem is. Engem azonban kidobtak 
a kántorságból.

így kerültem Amerikába.
Ez a könnyelmű ifjúkori kaland az oka,hogy 

hazámat elhagyva a kalandos életre adtam ma­
gam, s itt kezdődik szenvedéseim láncolata.

Mikor a hajóra szálltam, csak nevettem a 
többi kákabélű fajzatot, hogy nem áll meg ben­
nük sem étel, sem ital, s ki erre, ki arra hajolva 
köpköd egy kis ennivalót a halaknak.

Egy bugaci kántor ilyesmit még akkor sem 
cselekszik, mikor a kutyával csókolódzik. Áll­
tam rendületlenül, mint Sión tegye.

Éjjelenkint a fedélzeten merengtem, hogy 
meddig fog tartani a magammal hozott hazai 
törköly. Ez az éjjeli ábrándozás szülte az első 
katasztrófát.

Hogyan ütött le a hajó-köb1!.
Irtózatos vihar volt, az én edzett gyomrom­

ban is, mintha vihar tombolt volna. A fejem 
meg kóválygott.

(Folyt k»v.)

A Dongó barátairól.
Soha ilyet! -.üg vagyunk 
Két—három naposak,
S nem találni Dongóiknál 
Bngyellárt laposat.
Clevelandi honfitársunk,
Jó Földessy Sándor 
Körül jár a magyarok közt,
Sok erszényt megvámol;
Bacsó János Manayunkban, 
Szintén igy cselekszik;
Stark Bertalan Chicagóban 
Szól: ez nekem tetszik.
A szótbendi magyarság meg, _
Madarassy írja —
A Bongónak folytatását 
Várni alig bírja.
Juhász Ferenc meg a zsákkal 
Jár körül közöttük;
Obernay is azt Írja:
Ezt jól cseleködtiik.
Lorainban már a csirke is 
A Dongót dalolja.
Minden egyes kis levélke 
Ezt a mesét mondja:
Itt a tallér, habár beteg, 
Suhogó vagy kongó,
Csak azért is esztendeig 
Gyüjjön hát a Dongó.

Vidéki megbízottatok:
New York: Létán János, 135 East 3-rd St. 
Manayunk, : Pa. Bacsó János.
Startle, 0.: Bárányay József.
Desire, Pa. : Boreody János.
South Bend: Madarassy Tamás, Obernay Gá­

bor, Kovács Lajos.
Pittsburg: Antalics György.
Fairport, 0. ; Kovács József.
Youngstown, 0.: Tóth József, bankár.

Olvasóinkhoz.
Mutatvány számot többet nem küldünk szét 

a ki tehát olvasni óhajtja lapunkat, szíveskedjék 

az előfizetésről gondoskodni.

Levél cim:

D O N G O
239 St. Clair st., CLEVELAND, 0
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CHLaiNYOK.

Miután a „Dongó“ első számát sokan 
később kapták meg, még egyszer megújít­
juk az első szám találós kérdését:
Mi volt előbb a világon:

szakáll-«, vagy ember ?

BETŰ rALÁN Y.
, Mi ez:
Na na

A megfejtés dija: Petőfi Sándor köl­
tőm ényei.

A megfejtés keküldésének határide­
je: március 12.

Proples Phone. 13Í.
A LEGNAGYOBB KIZÁRÓLAGOS

Pálinka és borszétküldési cég
STAR LIQUOR HOUSE

DEUTSCH ALBERT
UI E. Market St, -------- Akron, O
ajánlja t, honfitársainak nagy raktárát a legjobb pá­

linka es bor árukban. 
ÁRJEGYZÉK.

, , Gallononként
3 eves kukorica pálinka....................................jo.OO
3 I, gabona o
4 „ kukorica .............. .......................\ ” fetr .............II
4 :: törköly ;; —...................... *■»
6 ,, seprű pálinka ...   *<5.
6 „ törköly ..................................... §•“
Gin whiskey (fenyő) .....................   9'}J,
Jamaica rum    qS?
Ánizsmag     q’rr
Vörös whiskey ...........$Í'.75.'t6Í $2ÁNMg

-^(Laliforniai fehér és vörös 6-borok $1.00-tól $2.00-ig. 
Levelbeh rendelvények, melyek $5.00 felül szólnak s a 

megrendelt áruk értéke készpénzben vagy money 
orderen csatolva van ^teljesen bérmentve s költ- 
ség nélkül azálbttetnak a megrendelő címére. 

Nem tetsző áru visszavétetik s a megfizetett 
összeg hiánytalanul visszaküldetik.

Magyar Express és fuvaros
Iu-ukáLOS MUiäULy- 

200 So. Woodland Ave., Cleveland, 0.

85 Gedeon János 83
vaskereskedö üzletében

199 So. Woodland Ave., Cleveland, O.
Olaj, olajfesték, páczoló anyagok, vas- és pléh 
edények, üvegek, olajosvásznak a legjutányo- 

sabb áron szerezhetők be.
ISTAz egyedüli magyar vaskereskedés.

tiU. LORAINIAK!
Szerelmes Mózesom sohse láttam olyat,
A milyet a DoIkjs a csapján kifolyat.
De a ki a Dobost eddig nem ismeri,
A lábát 5 hozzá be ne merje tenni.
Ha Dobosnál magad tán rosszul viseled, 
Szűrödet könnyen az ajtón kivti! leled.
A ki iszik nála, eszét el nem issza,
Es a szive vágyik a Doboshoz vissza.

Gyerünk hát DOBOS Józsihoz!
__________ Steelplant 10 ave. Vine st sarkán.

BETEKINTS CSÁRDA.
Hej az árgyélusét, fikkom teremtette.
Jó paprikás gulyás, szép magyar me­

nyecske,
Ilyet se találni, minden falu végen,
A szép asszony foztje, rég hiányzott

nékem.
Ezért elballagok három falun végig;
-Mert a borocskát is a javából mérik.

fÜgedy pÁl

289 Holton St, Cleveland, O.

LEÁNYOK! ASSZONYOK!
Mutasson valaki olyan mészárszéket, '
A hol oly friss a hús, hogy még szinte

béget.
Hol akad még üzlet, hol oly nagy a

rádás,
Hogy egy félfont húsnál szinte Isten
T . áldás.
Leányok, asszonyok! A Majoros méri.
Szép vagy csúnya kéri, azt sohasem

nézi.

9 B1SX ARCK Cleveland, O.

lágyén és szívesen
dunk felvilágosítást bármiféle ügyben az összes 

honfitársaknak, ha a válaszra szükséges bélyeget 
beküldik.

Levél cim:
„D o n g ó“

239 St. Clair Street, Cleveland, O.

L
k



Lorain ban mai napaág 
Az a nóta járja:
©yere pajtáé,, nagyot inni 
Dobós ealoonjába.
Az italnak minden cseppje 
▼éré válik benned.
•oboa bora halottba is 
Sokszor öntött lelket.
DOBOS MIKLÓS saloonja 

5U ROADWAY LORAIN, O.

Eladó
egy jóforgalmu magyar saloon, házzal és beren­
dezéssel együtt. Szép üzlet helyiségen kívül 4 
szobáslakás,kuglizó, pince, istálló és más mellék- 
helyiségek vannak. A lot 44 láb széles és 140 
láb hossza. A vételhez $1500 készpénz szük­
séges. Megkereséseket e címre kérünk:

„Dongó“
239 St- Clsir »*•, CLETELAKD, 0.

Dr. FRIED,
'~"~a magyarság kedvelt orvosának— 

Cime:
10 So. Woodland ave., Cleveland, O.

oun wAKTZ H. VILMOS
•gjedUl m^jml beraélö Ogyrfd 

jegyző Clevelandban.
Iroda. 225 Superior Street,

CLEVELAND, O.
Tj,,, Hivatalos órák:
Hétköznap: reggel 7-től 12-ig, d. «. i.től 5-ig 

Vasárnap: reggel 9 órától Jll-ig.

Erpress ügynökségi Házak eladása'
Ko vaosi M. István
S***T°°D ST” CLEVELAND, O.
Készít és hitelesít hazai okmányokat

öröködé,, dort*. Beh.jt követoLtó. Ä
tásokat híven eszközöl

Le,<l C,m: ?■ “• KOVACHT. Notar, Pobli.
__________ IStranwood st., Cleveland, O.

Huszár vagyok, nem bakancsos 
katona

Rám illik a sárga zsinóros ruha 
Sarkantyúm, ha összeverem 

Ihaja!
Kinyílik rá minden saloon ajtaja 

Tyuhaja!
Pipi Jóska már messziről integet. 
Huszárosán rázza meg a kezemet.
Ide pajtás! Tudom pajtás! Itt a jó 

Ihaja!
Régi dolog, hogy a Pipi 
Söre jó, bora jó,

Tyuhaja!

Corvin utca 42. sz. alatt Cleveland, O.

A Becsal! csárda.
A mikor akarja gazda uram Zsóka,
Be csali csárdában akkor szól a nóta.
Mert hogy nincsen párja annak az italnak, 
Mit a Becsaliban a magyarnak adnak.
A mit a Zsóka ád, nincsen annak párja, 
Azért hangos mindig a Becsali csárda.

821 Bolton ave., Cleveland, O.

f I. 3D. S-AJSTOS
SZITABGYÁR08,

1054 LORAIN ST. CLEVELAND, OHIO.
Kitűnő minőségű 5 és 10 centes 

szivarok gyárosa.
Postai rendelések pontosan tel- 

jesittetnek.
Tessék magyarul ind. — 

Demehak István magyar utazó
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Pipa gyújtó csárda ki van festve 
Oda jár a magyar minden este. 
Matnsz gyújtja a pipát,
A .bora meg kedvet ád 

Minden este.

A kinek kialudt a pipája menjen el

jUatuezboz 17z !>olton et., 
Cleveland, Ohio.

ászlót
egyleti jelvényt és sapkát vlyat ké­
szít PERÉNYI BÉLA, hogy annak 
még Braziljából is csadájára járnak.

Don Pedro volt brazíliai császár 
számára ö szállítja a harcilobogókat.

A melyik egyletnek szüksége van 
zászlóra írjon neki. Cime:

PERCNYI BÉLA 166 E. 3rd Street, 
New York.

a;schlather-
féle serfőzde lorai- 

ni ügynöke.

Valódi
hegyaljai és tokaji 

aszuborok, 
úgy valódi szilvó- 
rium importálója 
és nagybani érusi- 

tója.

Ohio borok terme 
lője.

Postai rendeléseket pontosan teljesít.

811 BROADWAY, LORAIN, O.

Dr. M. M. Park
F060RVGS, E. TOLEDO, 0.

IRODA: Front és Main st. sarkán, a 
Cook.féle gyógyszertál' fölött. 

^•"Telefon: Park 52.
LAKÁS: 6-ik és Platt st. sarkán. 

^WTelefon: Park 102.

A magyarság előtt jól ismert

W. G. PLATTS
4—^-FÉNYKÉPÉSZETI MŰTERME.-*—«►

Mindenféle magán és csoport­
képek finom kivitelben s jutányo­
sán.

114 Main st. E. Toledo, 0.

ant lift lift lift lit lift atft lift int itt ilt ite itt atft itt itft iTt itft
•W wBm tvt rM wKw rM rM rM wrm M*9 rM wvm rM tvv wBm vN vM
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NÉMETH JÁNOS
magyar bankár és közjegyző volt cs. és kir. konzuli ügyvivő

a kinek Hazletonban és Wilkes Barreban 21 év óta vannak bankjai, Négy New Yorkja
városában

'"^^^LFöToeurLk. iro détt 2^***
nyitott, a melynek célja a honfitársakat, a kik haza utaznak minden tekintetben megvédeni 

és útmutatással ellátni. Nevezetesen:]
PÉNZÜKET a legolcsóbb áron és leggyorsabban hazaküldeni. E célból otthon járt és 

összeköttetésbe lépett az összes nagy pénzintézetekkel, igy módjában van a pénzt ol­
csóbban, gyorsabban és biztosabban küldeni haza bárkinél.

HAJÓJEGYEKET el tud adni az összes európai gyors és olcsóbb hajókra, akár ide, 
akár oda.

MEGHATALMAZÁSOKAT, SZERZŐDÉSEKET és egyéb hazai iratokat közjegyzői 
módra, konzuli láttamozással kiállít, az ország bármely részébe, s úgy hogy azokat 
bármely hazai hatóság elfogadja.

A New Yorkba érkező honfitársakat, ha azok imák neki, kalauzolni fogja megbízható 
emberei által, s ügyel arra, hogy ki ne zsarolják.

NÉMETH János 21 év óta bankár, s ezen idő alatt csakis honfitársai javára működött, ezt
el ne felejtsék.

Minden levelet igy tesséa címezni: •

NÉMETH JÁNOS, bankár, 457 Washington Street, NEW YORK.
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A Dongó szegény legény, de egy 
hamis 100 dollárost fiaiét annak, a ki 
be tudja bizonyítani, hogy:

1) máshol jobb hajójegyet lehet 
kapni, mint Apáithynál;

2) a magyar iskolai tankönyvekben,
nagyobb választék van és 

több tudomány van bennük, mit az 
övéiben; —

3) hamarabb haza tudja küldeau a
pénzt, mint ő; *

4) szebb imakönyvet árul, mint ő;
5) egyáltalán kiilömb portékát és 

seebb olvasmányokat tud felmutatni, 
mint a milyenek nála kaphatók.

APATHY FERENC - 
üzlete 195 So. Woodland ave., 

Cleveland, Ohio.

Nyolc Török.
Nincs akkora hasa 
Nyolc török p sának,
A mily nagy hordói 
Vannak a Juhásznak,
S nem az Erie tónak 
Vizével van telve,
Abba van szorítva 
A magyar jó kedve.
Mind jó féle vinkó:
Tokaj s szomorodni,
A ki megkóstolja,
(Nem fog szomorkodná

JUHÁSZ JÓZSEF pincéje 
Clevelandban Bolton ave., 806 
szám alatt van.
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NEM SZABAD ELOLVASNI!
TITOK!E35

I. dij: Göncöl szekere a rúddal és kerekekkel;
II. dij: Fiaetyuk, 3 csibével 
ül. dij: A kaszás csillag.

Az első dijat megkapja az, a ki 10 uj előfizetőt szerez 
^ 2-ik ,, „ ,, I. 5 „ „ M
A 3-ik „ „ ,, „ 1 „ ,, „

Egyáltalán, aki uj előfizetőt szerez, annak a nevét gyönyörű rígmusakban 
kiszörkesztjflk.

AZ LEGYEN TEHÁT A JELSZÓ: -

Csak sióért is Dongó!
Soványság, kövérség, szívdobogás, szivlankadás, gyomorgörcs, gond, bánat, tyuk- 
szemfájás, fel- és alhasi bántál mák, száj- és körömfájás, búskomorság, kólika és egy­

általán minden rendes és nem rendes nyavalya ellen főlülmulhatatlan szer a
ONG Ó.

minden két hétben postán küldve egy beteg tallér az ára.
Ki a legjobb orvos ?

„A D O N G Ór
A ki tehát szereti a családját, szurkolja ki azt a szerencsétlen flórest, mert

a „DONGÓ“ jobb, olcsóbb medecina A
mint a mit a világhírű tanár urak adnak.
Vilmos német császár, *V

Kin Ostlng a, kínai osészér
és Drága Masina szerb királyné *£>

táviratilag rendelték meg a DONGÓT,
te se maradj mögötte magyarom;

V Fáj ugyan a szivünk, hogy
4* egy ‘beteg tallérért
£ kel1 ennyi dráea i6 vicce* kinyomatnnnk, de hát megteszünk mindent, hogy ezentúl ” 
^ ne sírva, hanem nevetve vigadjon a magyar. A

m^GSAK AZÉRT IS namaA -- %
V A Dongó előfizetési ára egy évre egy dollár. Megjelenik S hetenkint.

Az előfizetési dij egyszerű levélben beküldhető.
T* Levél cira: ly
# »DONGÓ« j,

239 St Clair street, CLEVELAND. O. T

^4*4*4*4*4*4*4*4*84*4*4*4*4*4*4*4*#

WmääSSBBBL


